LIGHT OF 770TH

AN ENGLISH TRANSLATION

OF THEL

SATYARTH PRAKASH

THE WELL-KNOWN WORK OF

SWAMI DAYANAND SARASWATI,

Founder of tho Arya Samaj ;
Author of a Gommentary on the Vedas

and Various ofther Works.

DR. CHIRANJIVA BHARADWAJA,

Fellow of the Royal College of Sargeons (Kdin.) ; Dsplomate in DPublic
IIealth (Edin ) ; Licentiate of the Royal College of Physicsans and
Surgeons (FHdin.) : Licentiate of the Faculty of Physicians
and Surgeons (Glas.) ; Certified (wilh first class honours)

in Tropical discases (Hdwn., Univ.).

W

PUBLISHED BY

KAVIRA] SATYA VRATA BIJARADWAJA
Vaidya Ratna (Cal)) Ayurrveddcharya (Mad.)

SATYA KAMA BHARADWAJA B.Sc., (Hons )

All Rights Reserved.

AN NS

1927. PricedRs T/ & Qets

3rd Edition—2 000.




- .’ J .

PRINTED By L. DooNI CHAND AGGARWAL,

At TaneE “IMPERIAL PRINTING WORKS,”
OutsivbE MocH1 GAaTE, LAHORE,



||||||

*.
>

.
2T

L]
-
L=

.......

AL T Y N
o
o
.

n
h*’ﬁ: k-lr.--
m-.-%:}z

- T e
ﬁ'&'a

WY,

, - AL B
: ' . - 1 i ) |i ." . _ _lr.‘ gy lj.‘l". “*
' ri \ _ *-'h‘ - If_l 1_‘ . |’ |”- I."'-l'_-|
' r_..jL d-lI| ._'l"l’r.':i'xl'*:.fi' _* ‘, ; 3

- ) . . - ' v i +' - R
[ - \ ‘.--,.I ;_r..,.- . . :,.' N ; ; .J}'\. .‘.'f ' ;o " ‘ '_Jrln ..,; '-fi: :".n.i . "-.f'_._'.'. P g
. L] 1 1‘- !! ' P L] |I-&"|‘I r - " z
, oy 'J.F ‘{'r"l._'”. R ' :,
_1"

H
T

e

R A ST oy X 5 £y
o e

T
‘g P

-i'-
=

o &
F

oo

et mRIREEE

F

1 ﬂ' \
L | e .-;'.‘ o -.,:';‘ g . _ e ) v T PR
T T S ;M '..i?'.q':,-.-,'.""ﬁ-' : 131 . o Ry VR A
Ao S IF R Sony At W e ., TR R st
d . RS BARES- RS LRV o o e {2 IS R DN O vy A :i;:'t:ﬁ‘- y 13 AR
iy ., <2 - 3

L
A DR "'JI,' AL

X
A ‘-h
7

fy |t
\

"w;L
Y

o
L - -.'. '.}-
.- - -.‘I . “ s b,

Maharishi Swami Dayanand Saraswa



Late Dy, Chiranpva Dharadwaia,
I. R. C. S, & DDA (Ko






Preface to the third Edition.

The work of revision and the issue of a new edition was
undertaken at a time when it could not meet our full symathy,
but so urgent was the public demand for the book that we could
not put off the work to any later period. Inspite of our felt
exigency and efforts, we regret that the book has taken an
unduely long course in the press, and so could not be presented
to the reader earlier,

In this edition we have tried to improve the quality and
form of the book, though special care has been devoted not to
injure the actual character of the book,

We had a mind to attach a short sketch of the translator's
life, but feeling any further procrastination unnecessary, we
present to the reader a few pages from two of the most
respectable personalities, and the reader can get a few
glimpses of the translator’s high morality,intellectual attainment

and devotion to the Arya Sanay.
The book has for the first time been embellished and

perfected with an exhaustive Index,
We have also furnished the book with the author’'s and

the translator’s photo

We desire to acknowledge our gratitude to Professor Rama
Deva B. A. M. R. A, S,, Acharya Gurukul Kangri, for his so
kindly subscribing us a few pages regarding some events of the
transiator’s lite, as a token of his love and respect to him,

It is a pleasant duty gratefully to acknowledge our indeb-
tedness to Mahatma Hans Raj who has kindly expressed his
revered feelings towards the translator and has so strongly
approbated the book to the public,

It is also a great pleasure to express our gratitude to Mr.
R. Gnana Sambandam B, A,, Vakil Madras, who has very
kindly furnished us with his respected ideas about Vedas, Maha-
rishi Swami Dayanand, and his reverence and devotion to the
translator,

Our thanks are also due to our friend Pandit Vachaspati,
B. Sc. Vachaspati who has helped us in revising the proof sheets
and making many valuable suggestions,

Acknowledgment has to be made of the help received at
the hands of L. Ram Rakha Aggarwal who has assisted in seeing

the whole work through the press.
{ SATYA VRATA BHARDWAJA,

LLAHORE:
VAIDYA RATNA

SATYA KAMA BHARADWAJA,

29nd December 1927,
B, Sc. (Hon,)






FOREWORDS.

'THE publication of Satyarth Prakash by Rishi Dayanand
in the last quarter of nineteenth century was an epoch-making
even in the religious history of India, The bold denunciation of
the evil customs and usuages of his—as of all—times, the
exposition of the lofty teachings of the Shastras give the book
its unique position in the religious literature of the country, It

has now been translated into most of the principal vernaculars
of India and is widely read. Its translation in English was

highly desirable; thus alone could its teachings be made avail-
able tor the intelligensia all over the country, thus alone could
its appeal for truth be brought home to the wider public
outside India. The late Dr. Charanjiv Bhardwa; who was a
zealous and enthusiastic worker of the Arya Samaj felt this
double necessity and undertook this very important work, It
was his work for the Arya Samaj outside India which probably
made him feel this necessity so imperative. 1 am very much

gratified to learn that the first two editions of this work have
been exhausted and it gives me great pleasure to learn that

Dr, Bhardwaja's sons are now undertaking to publish this third
edition, I hope the reading public would appreciate their
labour and warmly welcome this third edition. T fervently hope
that wherever this book is read, it would creat a love of the
Arya Samaj and a respect for the Vedic faith pin the minds

of its readers,
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AN EULOGIUM,

Before .the advent of Swami Dayanand Saraswatl thé

Vedas were practically a sealed book. Those who by birth
were not entitled to be called Brahmins were prohlblted| Ufrom

rcadmg them, The Smritis very strlctly enjomed upon aII
Non-Brahmms the duty of not even listening to the Vedas wh?n

¢ l __.,

they were read or recited by the Brahmins who clalmed the

exclusive monopoly of reading or expounding them, Traditions
which seem to have a peculiar affinity for the soil of India, where

they thrive like mushrooms, have been scrupulous]y guatdmg'
the so-called rights of the Brahmins; not merely to read the
Vedas and the Upamshdds “but also to force upon t g{{l’

whatever gloss they.thought fit to put upon thcm to sult the
teachings .of. the particular schools to WhICl'l they belqnged
Naturally, in course of time the gloss -writers or commentatms

became in themselves the centres of propagation of new systems
of, thought with the inevitable result that the. followers of . thg_se
later schools looked tor msplratnon and guldance not to. tb,e
Vedas themselves which were: either foxgotton or 1gn01 ed, but
to these Bhishyakiras or authors ot Vedic exegesig,; As the[
interpretations put upon the sunple ¢S of the Rig :Ved_a--; for.
example, by these respective commentators  were found to be
conflicting with one another, in discussing some pet. ,thesis; each

school claimed for itcelf mfalhb_thty_ In its own interpretation a
sort of pontificial tmprimatur, more rigorous: than: what is
claimed by the Pope in interpreting the Christian scriptures.

* The above phenomenon’is not peculiar to India, * In all
countries arid at all times there is a tendency for human thought

tl) cluster round certain arresting 1deas which” leventua}ly attain
rehgtous sanctlty and highly co'our zind d‘ntmt’t‘:urrent lltrathre
In thé History of the world’s progress We s ‘meet with vanous

illustrations of this phenomenon, The redder can éasily’ recall -
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to his mind how the simple sayings of the world’s great religious

teachers have been subjected to this kind of process by the
successive schools of scriptural *exegesis that followed them.

Religion is not the only sphere of thought where one meets with

this spectacle, In Ethics, Metaphysics, Law, in fact, in all
speculatlve realms of thought where certain apophthegms or

maxims have attained in course of time overpowering import-
ance, they are taken up and treated by the Commentators

till their original sense or bearing is altogether and ir retnevably
lost in the maze of subsequent elucidations and emendations,

It was such a fate as is exemplified above that eventually
gvertook the hoary Vedas. Yet, how entrancingly beautiful
anﬁ instructive are the simple verses of the Vedas, when unen-
cumbered with the laborious but misleading commentaries .|
While every Pandit is certain about the delicate dmdmg lines
between the mutually repellant schools of Vedantic thought in
their definitions of ¢ Paramatmé” * Jivatm4,” * May4,” “ Tris
gunas,”’  Mukti,”” and hordes of similar terms, while even a
tyre versed in this ancient lore, feels quite sure as to the means-

ings attributed to “ Tattvamasi '’ and the other mahdvd/cyas
by Shankara, Ramanuja, Madhava, Sdyana, and Anandagiri,
there is very little room to doubt that tlie people of India, the
Pandits not excepted, are blissfully ignorant of the Vedas them-
selves, An anamoly though it is a fact all the same that "while
a student of the Advaitic Sghool can quote chapter and verse

from Shankar's Commentory on the Brahma Sttras to support'
his view of the doctrine of Mayé, he has not even a cursory
aequaintance with the Vedas themselves,

The life of Swami Dayanand Saraswati was spent in
eptirely breaking open this solid crust .that has so.wildly, so
extravagantly overgrown the Vedas, this seductive excrescence
that, like the lovely, purple-flowered helintrope, smothers and
suffocates the real germs of truth underlying them. ‘ Go back
to the eternal springs of the Vedas, They shall slake..thy-thirst
for knowledge,’’ thunders the’ '_{roice of the great Swami from the
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corridors of time, -If the Vedas have really. anything in them.
worth -learning we cannot do better than follow .the simple
advice ‘'of the Swamiji.© Read them in the original, : without  the
ai¢ of the .Commentators, however intellectually lofty. they
may be, without mach caring whether the meaning which after
a very .careful scrutiny you think the verses bear, has the
sanction of these acknowledged thinkers. It is far better for
gneself to read the Vedas and err in.the hoqrest and earnest
attempt to understand them, than slavishly follow authority
in;finding out the truth lying enshrined in them,

In the *“ Satyarth Prakash,” the monumental work of: the
Swamlp, an English translatlon of which I have h'ld the

ﬁzmlege of reading in my early days, the one great bQon whlch
confers upon the populatlon of India is his consta nt end-
cavour to bring the Vedas within the reach of all, He exborts

all people the rich and the poor, the wise and the lgnorant the
.Pharlsee and the pubhcan the high 'md the low, to read, the

Vedas in the ongmal and guide their lives by what they leam
f rom them, In thlS respect the Swamiji has practlcally abohshed
the caste system, that dragon, that has been eatlng into the

vitals of the Hindu Society, arresting its growth and dwarfing
‘its development, Every mortal is, according to the Swamiji

entitled to chant the holy verses of the Vedas, a.bsolutely
‘without any let or hindrance whatsoever, beyound the hterary,

equipment necessiry for understanding them, The so-called
"Panchmas as well as the so-called Brahmans are, both equally

dear in the eyes of the Lord of the Vedas, and the servige
of the Swamiji to the cause of humanity in purifying the
post-Vedic literature of all absurd and fantastic theories, and
in condemning all superstitous and irrational outgrowths o
which the present-day Hinduism chiefly consist, is really
mestlmable | |
. The other great service equally 1nvalueable w}uch the
Swamm rendered to our country is the practical ahoiltion of

.all animal sagrifices. which were so rampant about ihe Sime
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Whety the great Buddha—Tatagatha—was born, The:Swamiji's
iiterpretition of swch rituals as the Yajn:, Homa, and
Aguihotra:in a way thit makes it clear thatit was not the:
otiginal intention of the authors of the Vedic religion that) any-
midil or beast should be actuaily killed on the altar.of whe
gods to propitiate them, is in itself an' epoch-making and:
humahitarian service, the importance of which cannot possibly-
be-gver-rated. This splendid act in itself is enough to arouse
il us deep gratitude and worshipful reverence to thé¢ memory

of the Swamiji. The profourid erudition, the deep piety, the
uﬁ‘daunted coti“l’agé the tireless energy, the fearless outspoken‘-'

ness 'and " the marvellous excellénce which he displayed im:

qénduétiﬂo contrOVersws ‘added to his unrivolled llterar)) skild
and masflje“ry"%f Sanskrit language, all combine in easnly

piacmg Dayanandjl in the forefront of the world’s gteatest
1 5

1 ffo_}‘mers Snd thmkers Itis a jreat pity that India’s sons
and ifaughters at any rate the educated portion of them, have

1161.’ ye%%h‘odght’ fit'fo study his literary works and learn those

1essons whi¢h " the Swamiji intended that we should all iearn
544 take to hédrt! * °

o 40 mwbﬁr “Chlrantllva Bﬁaladwa]a, the great apostle of the
nsaf Sarxrlza'], rwhbse lamented death is still being deplored by
al’f’%&ho‘ Rave T{ fiown him, was a true cheld of the great Sv\’at{{i’p
Htd’ ’Enghsh" rendermg of the Satyartha Prakash was the on\fy
RS of url‘derstﬁndmg the original accessible to me at the

I“"‘I et the' enineat doctor during his short (yet, ala’ti

‘bimne
“how sweet) sojourfi at Rangoon, Reading the book under

*dbctor's’ ‘genial guiddhce and with his unstinted help I learnt
Hfor the first tune that the Arya Samaj had a great mission for

our éonrdfry and that our countrymen would do very well to
.Kisten td the voice of the great sage even after the long interval

that has lapsed since his death. Doctor Chiranjiva''exertéd
i pfkU I to” His atmost to bring the message of that book to

~ ’e%ﬁ‘!fdéfy whidtn he came across and in telling and convincing
i Triends Yhat® with itlie adopsion of the :chief dostitites of
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the Arya Samaj India would be purged of so many false
distinctions and differences which are erecting artificial barriers

between man and man, and are a perennial source of festering,
cancerous sores poisoning inter-communal,.inter-ra¢ial felation-
ship, His was a purely selfless life and his devotion to the
cause of, reform, especially to that of the so-called depressed
ﬁpsses. 1§, both admirable and praise worthy Man,y were the;
?pportupltxes that presented themselves to .Dr, Chlranpva whilg

he_was in Rangoon, which if availed of would ha.ve easily
t;rought riches and prosperity to his doors, but he was, not.
a man to be swayed by such sordid influences. Personally, hls |

\(& k:
loss is a matter of very great regret to me and even at thls

whxch l ‘spent in the sunshine of his magnanimous. prescnce
mthout shedding tears—=the only tribute I can now pay in all

hu'mhty and gratitude to the m:mnory of my warm-hearted’
fn"h’d‘ Dr. Chtranjlva Bharadwaja, It is my sincere wish' and

pray’et' 'that” every educated man' and woman will read  his
careful translation of Dayanand Saraswati Swami’'s magnum

opus, the Satyartha Prakash, and try to live' that useful,
dedicated life that the doctor lived in the service of humanity
within the too -small span of live that was his in this transient
Worldi I S ’ , - .

' us’mmms L S N SN
03 GRS R. GNANA SAMBANDAM,
29th Qctober 1927
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-AN-APPREGIATION OF DR. OHIRANJIVA

The translator of the Satyarath Prakash was
b b one of my best friends.,

"He '"wiaé one of the most learned men in theArya Samaj,
[ri the ’eﬁighti'esl he had sat at the feet of the late Pandit Guru
Datta Vidy/4tthi, M.A; "and imbibed déép at-the ciystal'foahts of
iﬁébiratibﬁ H: was fired with a missionary zeal which'is rare lh
the Arya Samj, His félith in the Veda, its Divine author and its

apostle Dayan'.mda was resolute and uncheckable and yet he was

It
no bxgét All who came in contact with him felt in hIS speech and

I

s F LT T A e | . ST IR
conversatlon the | impress of a lofty soul an- 1'a broad and tolelant

' - Ak f: .
mmd HlS personal ch'—uacter was immaculate, He was a man
who was an utter strangcr to duphclty and double foldedness and
I“s*o.rnetlmes felt that he was strangely out of place na world full

of mtﬁgue and double-dealmg He was a man of whom it could
be sald with absolute truthfulness-——

| SRL ) J RN

;H_'ls :v:vord; are bonds, his paths oracles,
His love sincere, his thoyghts immaculate,

His tears pure messengers sgnt from his heart , .
And his heart as far from fraud as heaven from e'uth

His Love of Truth: Two Notable Examples.
.. 1 had the privilege ot being one of his dearest and nearest
friends and had the most intimate intercourse ard communion of
hearts with the deceased and can declare with a clear conscience

that in the course our friendship which began in 1904 and still
lasts—for true love is imperishable—I never heard him utter an

untruth, He had so sensitive a conscience on this point that once

on the occasion of the anniversary of the Lahore Arya Samaj, of
which he was President, through the inadvertence of the secretary

a large sum of money was announced as having been received as a
donation which had also been previously announced, Dr, Chiran-
jiva insisted upon it that another public announcement should be
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made. applogising for the misleading impression given thfough

FGIGSHBSS i P Tt Ay
. ... .On another occasion he was presiding over a public dispata-
tion between an Arya Samajist Updeshak and a Maulvi. The huge

panddl was packed to suffocation, the excitement was mtense and

party spirit ran high, The Arya Samajic Updeshak was talklng.‘

irrelevently and his representation of the cause of the Samaj was
felt to be unsatlsfactm y by the audience, It was suggested to the

PreS1dent by some of those who were on the platform that a better
debator should take the place of the gentleman who at that time
represented the Samaj. But the point was how to change the

representative of theSamaj without publicly acknowledging that
g0 far our opponent had the whip-hand of us, This was felt to be
humiliating and suberversive of the prestige of the church by the

worldly-wise masters of expediency who regarded themselves. the
patriarchs of the Samaj. .. One of these worthies whispered into the
ear of Dr, Chiranjiva that he should publicly announce that since
Swami ‘so-and-so could not make himself heard by the vast

audience Swami-so and so would take his place. Dr, Chiranjiva
was all ablaze with righteous indignation and was for -a moment

dumbly remonstrant,
The infamy of the suggestion burnt.into his soul, Then he

suddenly burst forth *‘But this is a manifest-lie and do you expect
the President of the L.ahore Arya Samaj ‘to utter lies for the sake
of saving the face of the Samaj ? I will not do it,” He then stood

up-and announced that since Swami so-and-so was not speaking to
the .point, his.place would be taken by Swami so-and-so, A thrill..

of combined horror and admiration ran through the vast concourse

which was taken aback, Everybody felt that the President had
shown supreme:moral courage and had uttered the truth but many

wiseacres also felt that the -Prestige of the Samaj and specially of .,
the dethroned debater had been dealt a severe blow. The Pandit
thus.humiliated was egged on .to acts of hostility against the

doctor by these self-same wiseacres and an .ardent admirer was
converted into a-lifelong enemy,
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Br, Chirdnjiva was as innocent as a ‘child, He wasg’one of "
“babes” of Christ. He could not penetrate appearances and taok -

people at thei‘lJ face value or at their own valuatioh, Because
he himself took no part in the hurdle race and labyrmtﬁ‘m’é
scramble for name and fame, he could not understand the ways |

of' people whose one ambition in'life was the pursuit of glory and ‘!
whom the desn'e for prommence SO completely dommél"é& tﬁL’P"

pubhmty was the very breath of their nostrils, He rose to helghts
of pubhc honour through the sheer force of exalted character, upgel;-
fish scrv1ce and deep learning, ’

v , ' p . .3
~ . L ’ : . t:f :

PrOpaganda Work in Foreign Lands Mass Movements!
- and 'Persecution nobly borne.
- _After a few years' work at Lahore the doctor left India and :

went to Rangoon where his preachings and strenuous work ghve
fillip' to' the work of the Samaj, From thence he proceeded to port
Louais in theMauritius'Isle, He was thus the first successful for-
reign missionary of the Vedic Church, Thousands of people were . .

’
I-_.

converted, a ldrge number of Dbranches of the Arya Samaj were
founded, newspapers. were launched into existence and an Arya.:.

Pratinidhi Sabha was started, An aggressive proselytising church
invariably  meets with violent persecution when it has scored its
early brilliant triunphs, The infant Vedic Church in that dnstan’tf..
and inhospitable clime met with the same fate,

When the doctor first reached Port Louis and started pri-

vate medical practice, his eminent attainments as a physician and:
surigeon ‘began to be recognised and his monthly income in a:short’ -
time movnted up to over one thousand rupees, After a few months, -
hig work as a doctor increased so much that he had to keepa motor-
car to be able to cope with it, But when he started propaganda
work and it met with phenomenal success, the entire orhodox com-
The leading members of the

munity -was stirred to its depths.

sacetdotal order and the légdin‘g magnates met in solemn conclavé: "
and padséd a resolution'formulating an uitimatum tn be ' sent to
Dr. Chiranjiva, He had to choose between Arya-Samaj, missionary - -
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work and actual starvation, He, without hesitation and equivoca-

tion, announced his deliberate choice of the second alternative, and
the patronage of the Indian community was forth with transferred
to his European rivals whose practice had considerably suftered on

account of his superior medical skill, For the last few months

he had to spend in Mauritius with a view to organise missionary
work and to place it on a permanent and stable footing, he had

perforce to lead a life of pennury and privation. He had to dispense
with all the comforts of life and all the household drudgery had to
be performed by his wife herself without the aid of a servant,

But like a true missionary and apostle of eternal Truth inspired
with Divine afflntus, he bore all this privation with stoic cheerful-
ness, redoubled his endeavours for the propagation of the Divine
Faith, set to work to arrange for the education of the children (of

both sexes), of the new converts and to arrange for the coutinuance
of his work, A Sanyasi was imported from India and placed

in charge of the mission and Chiranjiva returned to Lahore,

A true Brahmin.

Here he started practice anew but in a spirit entirely
different from that in which eminent medical men of his
attainments worked, Medicine is regarded as a lucrative profession

and is studied with a view to retrieve fallen fortunes or to built up
new fortune,

In ancient India, however, a physician was a Brahman and
not a Vaishya,* He was a work-first man and not a fee-first man,

* In the Rigveda Book X, hymn xcvii, Mantra 6 and 22 we read :—

AT TR AT |
g q I=q9 (g SHaraas

(6) He who hath store of Herbs at han 1 like Kings amid a crowd of men,—
Physician is that sage's nam:, gearm slayer, chaser ot dis:ase.

AT HIZ+d QU AT T N
A - .~ ¢
JEq PUT(T ATHTET AR TRATA N

(22) With foma as their Sovreign Lord the Plants hold colloguy amd say ;-—
O King, we save from Jeath the man whose cure a Brahman undertakes,
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His business it was to heal disease and to relieve suffering, Wher-
ever he found disease and suffering, he betook himself thereto whe-
ther invited or uninvited and considered himself at the valiant post

of duty, It was regarded a sin to insist upon the payment of or
even to demand, any pecuniary compensation for this cooperation

with God in the work of healing—for has not the Lord God Rudra °

himself been called a Great Paysician in the Holy Scriptures,t
Dr, Chiranjiva had passed through the fire of exalted and sanctified

suffering, and all dross had been burnt away from his soul, It was

now as pure as gold that has come out of the crucible. Hehad
experienced the indescribably blissful feeling of delight that one
experiences when he has captured a heart and purchased its bond-
age for life by doing good without hope of pecuniary or any other
reward and in a spirit of absolute disinterestedness, He was not
for bartering that blissful experience for sordid pelf and filthy lucre.
He worked in this city in the genuine Brahmanical spirit, He was
ever at the call of duty and was ready to minister to the medical and
hygenic needs of all who sought his advice, There was none so poor

but could avail himself of his exceptionally conspicuous medical

and surgical skill, He knew that the recovery of many a poor pati-
ent was retarded because he was underfed, He, therefore, made

arrangements to supply poor patients with ghee and milk. It is for

this reason that his untimely demise plunged thousands of poor,

households in mourning. Hundreds of youngmen and youngl

women were in tears that came unbidden because the friend of
the poor, the benefactor of the needy, the surest and the posi-

tively unfailing resource of the resourceless, the refuge of the

helpless, the only medical missionary of the Arya Samaj was no
more |

t Inthe Rig Veda tBook}II, hymn XXXIII, Mantras 12 and 13
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- Pioneer of the work.of the Uplift of the Depressed
Classes in the Arya Samaj.

Dr. Chiranjiva was the first Arya Samajic leader to take up
the work of the depressed classes, When he was Plague Officer at

I3aroda, he reclaimed a few families of the Dheds who were regarded
by the populace as untouchables, He did the work of uplift on

sound lines. All these new Aryas—-both men and women—were
educated by the doctor himself and the younger male members of

the community were taught some useful art or handicraft and put

on the way of earning a decent livelihood. The young maidens
became accomplished ladies in the course of a few years so that

they were married by respectable Aryas of the Punjab belonging
to the Brahman or Kshatriya caste and many of them are now
mothers of Aryan families,

These people were so thoroughly assimilated that an elderly

widow—one of those reclaimed by the doctor—was for some time
Assistant Superintendent of the Kanya Ashrama at Jullundhar.,

She dined with high-caste girls and performed her duties to the
satisfaction of the authorities, Many people in the Arya Sama;j

have claimed to have done the work of the social uplift of the
untouchables. The work of most of those worthies consisted

in going in the vacation to a village with a barber or two as an

essential part of their retinue, getting a few hundreds of the poor
people shaved and purified and then returning to their practice

of law leaving their poor victims to their fate, Next year another

village was visited and the same process repeated, These self-

styled leadcrs took care, however, to write out a glowing acccunt
of their achievements and to get it printed in the papers, One
has heard of carpet-knights of old, but our doughty province of

the Punjab has given birth to a new class of knights—they may
very appropriately be called newspaper-knights or press-martyrs,
You get wearied of reading the accounts of their sufferings in the

columns of newspapers written, for the most part, by their
obsequious henchmen and inserted by easy-going editors to

escape importunate calls and constant plaguing, Their rea]
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work is nil or at any rate does not go beyond the limits indicated
above, Dr, Chiranjiva’s work was not undertaken fer the sake

of notoriety, There was a note of solemn responsibility about
it. ‘Whenever he spoke of the Baroda people even in private,

he referred to them and to their condition with affectionate

solicitude which ordinary man of the world fcel only for their
family members, It never occurred to him to advertise what he

had done for these brethren of his as it could have never occurred

to him to advertise what he did for his children, brothers and
sisters,

Those people also loved him as they would have loved the
head of their family and revered and worshipped him as their Guru,
friend, guide and philosopher. During the last days of his sojourn
on this earth, such of them as were at Lahore served him day and
night although, to their great misfortune, their nocturnal vigils

and devoted service did not meet with the reward which they
expected.

His Intellectual Attainments and Mental and Moral
| Equipment.

As | have already pointed out, Dr, Chiranjiva was a very
learned man, llaving obtained some of the highest medical and
surgical diplomas and degrees obtainable in the United Kingdom,
he had opportunities of studying Biology, Chemistry, Bacteriology
and kindred sciences and he turned his studies to good account,
His intellect was synthetic and his alert brain was ever busy
synthesising its encyclopaedic knowledge and unifying it into

metaphysical hypotheses which on examination always revealed
family relationship with the metaphysical doctrines of the Sanatana

Vedic Dharma or the eternal Religion of Science, His chief studies

were, however, the Vedas and Modren Philosophy. When he
returned home in January last, [ went to Lahore to see him, On

the 8th of January, I was with him, The entry in my diary for
that day runs as follows, “Spent the major portion of the day
with Dr, Chiranjiva, Had a long talk on various subjects with
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I remember the many affectionate rebukes administered
to me., On one occasion, I happened to remark in a light vein

that Dharampal—-a needy adventurer who d--famed Dr, Chiran-

jiva and other notable Arya Samajists—ha:1 proved himself a
true weaver by spinning a warp and woof of falsehood and

calumny, The doctor who was at that time smiling became
suddenly serious when he heard this remark and exclaimed

‘“Deva! (This was the name by which he always called
me,) Don’t be mean! This is so unlike yourself ! Why
do you libel a respectable profession and speak lightly of

him,

it simply because your enemy happens to be the son of a
weaver. It is no shame to be born of a weaver, 1 would
not have felt ashamed if my father had all the qualities

that he had and had pursued the profession of a weaver,”
Inspite of the inveterate habit of always arguing, I was shamed

into silence, The stupendous nobility of the man who thus
stood with an erect head and reproachful glances to defend his
worst enemy against the attack of his best friend—not in public

from motives of getting credit in the press or from the platform,

but at a place where no third person was present to applaud his

sense of justice —awed me into compliance and even repentence,
We discussed Metaphysics, Philosophy and Modern Thought

Whenever we met, we compared notes on the last named eternal
and unending theme, It was no easy task to grapple with Dr,
Chiranjiva whose intellect was always wide-awake, Whenever 1
put forward new modern evidence in support of Vedic doctrines, he
instead of eagerly hailing it and patting me on the back invariably
subjected me to a searching cross-examination from which, oftener

than not, emerged unscated. Then came the time for expression
of appreciation which was always most hearty and ungrudging

though never fulsome or excessive, I always felt that if a line of

argument or research had passed undamaged through the fire of
my friend’s cross-examination, it could be publicly promulgated

with a safe conscience, That day I stood astonished when 1
marked that thongh Dr, Chiranjiva had been at Mauritius a
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busy doctor and a busier propagandist, he had found time to study
the latest works on Modern Thought, I found him well posted up
il the theories of Bergsor arid Eucken and fully aescquainted with
the writings of the new school of evolutionists who have almost

entirely transformed out of shape and recognition Darwin’s Theory.,
The doctor had a special fondness for Panini’'s Ashtddhydyi—the

monumental work on the elements of Sanskrit speech which embo-
dies with algebraic conciseness all the formulae of Sanskrit

Grammar—and sometime, spent hours in committing its aphorisms
to memory. He regularly studied the Vedas with Swami Dayan-
and’s Sanskrit commentary and his talk was generally interspersed

with quotations from the holy scriptures.

His Monumental Work—An English Translation of

the Satyarath Prakash.
His monumental work is the English translation of the

Satyarath Prakish, the maygnum opus of Swami Dayananda,
Part of this work was done in collaboration with me and I know
how hard the doctor worked to make the translation as accurate
and faithful as he could, The first few chapters were translated
while he was in England, He told me that in translating the sixth
Chapter—on the Science of Government—he had sought the aid
of military friend of his—a Commissioned Officer in His Majesty’s
Army —in fixing the English equivalents of Sanskrit technical
military terms, The translation of each piece when first made by

him was read out to me and suggestions were invited and the
necessary emendations made, Then the first proof was revised by

him carefully and the final print order was not given 8o long as I
had not carefully revised the second proof. His great wish it was
to write out an Introduction explaining Sawmi Dayanand’s Philoso-
phy in terms of modern European Thought, When he found no time
to it he entrusted the task to me, One my besetting defects is that
in literary affairs I am quick to promise and slow to perform. This
defect was well-known to my friend and when | readily made the

promise, he did not set much store by it but kept on pressing me,
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At last when he was in Mauritius Isles, he got so exasaperated that
he wrote to me to send him the necessary books as he despaired of
my ever completing the work, The pressure of circumstances was

so great and both of us were so overworked that one of my friend’s

strongest wishes still remains unfulfilled, 1 fecl that the accom-
plishment of this task is a legacy left to me by dear Chiranjiva

and am genuinely ashamed that the task still remains unful-
filled. [ do not possess Dr. Chiranjiva’s learning or his habits

of close logical thinking, psychological insight and measured
statement. I have, however, resolved to write out an Introduc-

tion to the next edition of his English translation of the Satyarath
Parkish on the lines upon which my dear Chiranjiva would have

written or made me write. My only justification for undertaking
this task inspite of manifest incompetence is that it was his ardent
wish that 1 should write it and I possess, in some degree, two out

of the many qualities which emninently fitted him for the task and
these are faith in and intellectual sympathy, with Bhagwan
Dnyanand’s standpoint and honesty of purpose.
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) g | Projected Literary Work.,

He alsé) intended bringing out an English Translation of
Swami Dayanand’s Rig Vedadi Bhashya Bhiumika (Introduction to

a Commentary on the Vedas) and had completed a translation of
the first few pages when he learnt that Pandit Ghasi Ram, M, A,

had almost finished a translation of the work and because he had
gr'ea't' respect for Pandit Ghasi Ram’s attainments, he gave up the
task.* A few months before his death he had commenced trans-
lating Swami Dayanand’s Veda Bhashya (Commentary upon the
Vedas) and had translated a few Stiktas when by the doubtless
beneficent though mysterious and insurmountable operation of the
inexorable laws of Providence, his present career on this earth
terminated. '

| »Pandit Ghasi Ram’s translation appeard in the Vedic Magazine by instal-
ments and bas new been published in book form.




Chiranjiva as a Doctor.

As a doctor Chiranjiva was eminent in his profession, Full
one half of the wondrous cures wr>ught by him must be attributed
to his knowledge of human psychology quite as much as to his

medical skill. So far as possible he never stuffed the stomach with
drugs, The patient was half cured when the doctor talked kindly

and sweetly to him and put him at ease by inspiring confidence in

him, Inveterate diseases were combated by him in this fashion,
His exterior was rough and even forbidding but once a man conque-
red the dread inspired by the deceptive exterior and ventured

nearer, he was completely won over, [ personally know men and

women who first camne in contact with Chiranjiva only as patients

and then became his life-long friends, I also know other persons
of buth sexes who were treated by him a few months before his

death and now mourn his loss as they would have mourned the
loss of a dear and near one,

Conclusion.

It was in 1915 that Dr, Chiranjiva breathed his last and
the gap then created has not yet been filled up, He was unique
in his way, His ** Light of Truth” is even now universally
acknoledged to be the best and the most faithful traslation of
Daynand’s immortal work,

In short in Dr. Chiranjiva 1 have lost a personal friend

and brother, the Arya Samaja devoted and silent worker, the

poor a true benefactor and friend, the citizens of Lahore an
eminent physician and surgeon, literary people a valued author
and literature, his family a loving head, students a valued adviser
and the depressed classes a true well-wisher. '

His memory long will live alone,

In all our hearts, as mournful light,

That broods above the fallen sun,
And dwells in heaven half the night,

RAMA DEVA,
Principal Gurukal Kangari,




TRANSLATOR’S PREFACE,
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l UNDERTOOK to translate Swami Dayanand Saraswati’s
»  Magnum Opus called the Salydrih Prdkdsh—a -

book which has revolutionized modern religious:
thought—bccause no abler man would take this duty upon
himself, While in England, I was often asked by some of
my English friends, who had freed themselves from . the
shackles of Christian traditions, to tell them of some English
book giving a compendium of the principal doctrines of the
religion of the Veda, 1t was these enquiries which led me
to attewnpt the task of translating this work, Every effort
has been nade to give a literal rendering ; but in no case
has the spirit been sacrificed to the latter, Foot-notes have
been added to clucidate obscure points aind to explain terms
unfamiliar to the European mind.

In translating the first chapter, | have explained the
etvmological meanings of only the most important terms,and
have omitted from the fourth chapter the author’s method of
teaching Panent’'s Ashldahydye (the most ancient work on
Sanskrit Grammar), because the English-knowing public, for
whose benetit the translation is principally intended, ciannot
he expected to follow labyrinthic maze of the intricacies and
niceties of the Sanskrit Grammar.

In the fourteenth chapter the translation of the texts
from the Qoran is chiefly taken from * The Qoran translated
into English by Rev, J. M. Rodwell, M, A,”

If this translation helps in the spread of the Vedic reli-
gion among the English-speaking people, and directs the
attention of the more thoughtful among them, to the recon-
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dite truths treasured up in the Veda and the immortal works
of the sages of ancient India, 1 shall have been amply repaid
for my labour.

I am fully conscious of the fact that there are many
imperfections in the translation. I shall be greatful for sug-
gestions, and, if I receive encouragement from the public, 1
hope to introduce many improvements in the second edition
as well as to bring out an Introduction to this book (in a
separate volume), as I am fully convinced that an exhaustive
introduction written from the Western point of view is abso-

lutely necessary to help the Western reader to comprehend

the grandeur of the Vedic Philosopt y.

ILAHORE :
C. BHARADWAJA,

November 1906
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We repeatedly bow unto God Who is a true personsfication

of Kxistence, Conciousiess, and Bliss.

INTRODUCTION.

¥
b

e T THE time when the first edition of this book called
§§ the Satydrth Prdkdsh, was published and before
RgX that, we spoke Sanskrit and made use of the same
in reading and writing, while our mother tongue was Gujrati,
For this reason we had a poor knowledge of this language
(¢, e., Arya Bhdshd) in which this book is written, Conse-
quently the language of the first edition was very defective,
Now that we have acquired a good practice in speaking and
writing Bhiish4, we have corrected the language in accord-
ance with the rules of grammar and brought out this (second)
edition. Emedations in words, idioms and the construction
of sentences have been made here and there because, it was
found absolutely necessary to do so. Besides, it was diffi-
cult to improve the style of the language without making
the said changes, But no altration has been made in the
ideas though some new matter has been added, The “book
has been carefully revised—all misprints which had crept in

the (first edition) have been carefully corrected,
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This book is divided into 14 Chapters, Out of these
the first ten constitute the first /’ar! while the remaining four
form the second Par/, But the last two Chapters and “ A
statement of My Beliefs "’ were through some cause left out
in the first edition and ' have - ‘beén incorporated into this
edition. ’

Chapler T —Is an cxposition of “Om "’ and other
names of God,

Chapter IT—Treats of the up-bringing of children,

Chapter TIT—Treats of Brahmecharya,y the dutics and

qualifications of the scholars and their teachers, good and
bad books and the scheme of studies.

Choapler TV —Treats of marrid je and muerried life.

Chapter V.—Treats of Vanaprastha (the Order of asce-
tisism) and of Sanyas Ashrama (the Order of renunciation),

- Chapter VT —~Treats of Raj Dharma {Government),
C/ut Der VIT—Treats of the Veda and God.

C/m pler VIITT, -—-Tlcdts of the Cieation, Sustenance and
Dlssolutlon of the Universe,

Chaplter T\,—Tréats of knowledge and ignorance, and

eman01pat10n and bondage,

[l
“Chapler \° .—Treats of Conduct —--desirable and unde-

31rab1e Diet—per mlsmble and reprehensible.

Chapler N I—Contains 2 criticism of the various reli-
glons and sects prevailing in India,

Chupter X111, —Treats ' of the Charvaka, DBaudhz
(Buddhist) and Jain religions.

Chapter X\1I],—Treats of Christianity

Chapler \'TV—Treats of Muhammadaniem

/e ity
~aguSEa S A gt e
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At the end of the book we have given a summary of the
teachings of the ancient 17edic religion which we also profess,

My chief aim in writing this book is to unfold truth
which consists in expounding truth asteuth and error as ertor,
The exposition of error in place of truth and of truth in
place of error does not constitute the unfolding of truth,

To speak of, write abont, and believe in a thing as it is
constitutes truth, He that is prejudiced tries to prove that
even his error is truth, while the truth of his religious oppo-
nent is error, He cannot, therefore, know what the true
religion is, [Hence this alone is the bounden duty of truthful
and learned men to unfold the right nature of truth and
error before. all men, ])y \V I'iting Oor hy lecturing th, a?ter
Having ascertaine 1 what promotes their weltare and what is

prejudicinl to their interests, shoul'l embrace what is true
and reject what is false and thereby enjoy happiness, Though
the human soul possesses the capacity for ascertaining truth,
vet through Self-interest, obstinacy wrong-headedness, ignor-
ance and the like it renounces truth and inclines towards un-
truth, But we have not done such a thing in writing this
book, not has it been ouar object to hurt any one’s susceptibi-
lities or harm any one, On the other hand our aim has been

to further the advancement and goo:d of mankind, and to
help (all) men in the ascertainment of truth whereby they
coul 1 cmbrace the trath and reject falschood, because there

is certainly no other way of elevating the human race.

All errors or omissions, typogrophical or otherwise, on
beiny pointed out to us, will be rectified but no h:ed will be
paid to whatever is said or written through prejudice with
the abject of unnecessarily criticising this book, But any
suggestions made with a view to benefit mankind, on being
found good, will b: most acceptable. There are undoubted-

ly many leained men among the followers of every religion,
should they free themselves from prejudice and accept the
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universal truths—that is, those trdths that are to be found
alike in all religions and are of universal applicatioh—aitd
reject all things in which they differ, and treat each other
lovingly, 1t will be greatly to the advantage of the world
for differences among the learned, create bad blood

arong tHe ignorant masses, which multiplies all sorts of
sorrows and sufferings, and destfoys their happiness; This
evil, which is so dear to the heart of the selfis, has sufile
all men into the greatest depths of misery, Whoever tries
to do anything with the object of benefitting mankind is
opposed by the selfish people, and various kinds of obstacles
are thrown in his way. But tinding support in the belief
that truth must conquer and not error, and that it is the
path of rectitude alone that men of lecarning and piety have
always trodden true teachers never get indifferent to the
promotion of public good, nor give up the preaching of truth,

[t is our firm belict that all those acts that aim at the
acquisition of knowledge and attainment of virtue are like
poison to begin with but like nectar in the end, *“ We have
borne these thing in our minds while writing this book, Let
all those who read or hear it being rcad keep an open mind
enter into the spirit of the aathor and form an independent

opinion,

We have incorporated into this book whateveris true in
all religions and is inharmony with their teachings, but we
have refuted whatever is false in them, We have exposed
to the view of all men—learned or otherwise—all evil prac-
tices whether resorted to secretly or openly, This will help
them all to mutually discuss these things and lovingly em-
brace the one true religion. Though we were born in Arya-
varta (India) and still live in it, yet just as we do not defend
the evil doctrines and practices of the religions prevailing in
the country, on the other hand, expose them properly, in like
manner, we deal with the alien religions, We {reat the
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foreigners in the same wav as our own country men as far
as the elevation of the human race is concerned, It behoves
all men to act likewise, Had we taken up the advocacy of
one ot the prevailings religion of (India) we would have
done the same as the scctaries ot the present day do vz,
praise and detend and preach their own religion and decry,
refute and check the progress of that of others, But such
things are beneath the dignity of man,

Should 4 man act like an animal, which if strong
oppresses the weak and cven puts them to death, he is more
an animal than a man, He alone can be called a man who
being strong, protects the weak, On the other hand, he that
injures other in order to gain his selish ends can only be

called a big ammal,

In the first eleven chapter we have chiefly dealt with
the religions of the people of Aryavarta (India). We believe
in the religion that has been expounded in these chap-
ters as it is in ha<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>